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Dir lescosespelseunom
(Sobrela terminologiafraseológica)

KÁRoLY Morvay

1. Es un fet conegutque en la lingúistica, en cts diccionarisi en el
llenguatgequotidiá deis no—especialistes<observa1’ús d’una sinonimia
excessivai poeprecisaper anomenarles unitatsfraseolégiques(UFs).So-
bre la prácticadeisdiccionariscatalauscf. per exemplelesrecentsafirma-
cions de Maria Conca(CONCA 1998) i les mevesprópries (MORVAY
1995a),esmentadessovintper Conca.En un aRrearride,a propésitd’un
petit Diccionari de lingñistica (DLL) vaig assenyalarla mancad’arrelament
deisconceptesbásicsde la fraseologiaen la terminologialingúísticacata-
lana.(MORVAY 1 995b, 52-53).Tomoa] temade Ja terminologiafrase-
ológicaempradaen cls trescampsmencionaNpeissegúentsmotius:primer
perverificarsi la terminologiafraseológicabásicaguanyaterrenyen laun-
gúisticapeninsularen generali en la catalanaen particular(Apartar2.); se-
gon per observarsi bi ha hagutalgun canvi a les obreslexicográfiques
castellanesi catalanesen Uds de la terminologiareferidaMs diferentstipus
d’unitats fraseológiques(Apartal3.); i tercerper rumiar—a propósitdeis
anomenatspresentadors(CORPAS1996, 137)—les raonsd’ésserd’una
certaterminologiacol•loquial,diferentde la deisespecialistes(Apartat4.).

2. Durantanysi panyselspoesarridesquevan aparéixera l’Estares-
panyol sobretemesfraseológicscomenyavenamb la constatacióde 1 ‘es-
cassetatde publicacionssobreaquesttema.Fins fa poe 1’únic manualde
fraseologiaen castelláerael libred’Alberto Zuluaga(ZULUAGA1980),
validtssim fins avui, perópoeaccessibleal mercarespanyol.En Jadécada
deisvuitantaapareixenles primeresorenetesfraseolégiquesi cl 1987 surt
en cataláun manualimporrant,el llibre de Maria Concasobreparemiologia
(CONCA ¡987). Els anysnorantasignifiquenla intensificacióde la pro-
ducciófraseológica(i paremiolégica).El 1993 comengaa sortir a Madrid la
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revistaPAREMIA quepublicatambéarticlessobretemesfraseolégies.El
1994 sunelprimerdiccionaricastellápublicataEspanyaquemereixreal-
mení el nom de fraseolégie:¡‘obra de FemandoVarela i Hugo Kubarth
(VARELA & KUBARTH 1994).El 1995 tenimen catalátol un volum mo-
nográfic sobreqúestionsde fraseologia(CAPLLETRA 18, 1995).El 4996
s editaun recuild’articlesde JuanMartínezMar(n aparegutsanteriorment
en diferentspublicacionsPoeaccessibles(MARTÍNEZ 1996)i suda ¡mm
el primer manual fraseolégiecompletd’un autorespanyol,el ¡libre de
Gloria ComasPastor(CORPAS ¡996).

Els anys ¡996 i 1997sénsignificatiuspeiscongressos¡ col loquis in-
ternacionaisi nacionalsdedicatsa temesde fraseologiai paremiologia.
Entreel 17 ¡ el 20 d’abril de 1996 es va organitzara Madrid el 1 Congrés
internacional deParemiologiaenhomenatgeal professorPedroPeiraSo-
berón.Com espot verificar en les Actesdel congrés(PAREMIA 6, 1997)
hi haviatambéponénciesi comunicacionssobrefraseologia.(El JI Congrés
Internacionalde Paremiologiaesva fer el 1998 aCórdova.)Els dies6 ¡7
de desembrede 1996van tenir lloc aDurangoles IV. JornadessobreLite-
ratura Popular, dedicadesessencialmenta problemesde paremiologia1
parcialmentde fraseologia.Vegeules Actespublicadesa la revistad’Eus-
kaltzaindia(EUSKERA 1996, 3). Entre els dies ¡5 ¡ 20 de setembrede
1997 es va organitzara Santiagode Compostelael 1. Col~loqui Galleede
Eraseologiaambla participaciód’especialistesnacionalsi internacionais¡
1’anysegiienten van sortir les Actes. El 1997 i 1998, respectivament,van
aparéixerduespublicacionsnienysvolurninoses,peréigualmentdegran in-
terés,els llibres de LeonorRuiz Gurillo (RUIZ 1997 i 1998). 1, per fi, el
1998 es va publicarun recuil de 877 refranyseastellansamb la sevaco-
rrespondénciacatalana,gallega,basca,francesai anglesa(SEVILLA &
CANTERA, 1988).Aquestaobradivulgativa,en el núllor sentit de la pa-
raula,cm semblaimportantpelfa que inicia —i prometcontinuar—una
col~laboracióentreinvestigadorsde les llengilesen qúestié,cosaquedeixa
entreveurela possibilitatdel naixementd’unafraseologiacomparada«ibé-
rica».Permésinformacionssobrelahistériade laparemiologia—i frase-
ologia— espanyo]aconsulteuel text de la ponénciaque Julia Sevilla va
pronunciara Durango(SEVILLA 1996); sobrela fraseologiabasca,cata-
lanai gallegavegeuels articlescorresponentsde lesActesdell. Col~loqui
Gallee deFraseologia.(Cf. Actas 1998, 139-167,183-192,265-287).

Fis manualsde fraseologia(CORPAS1996, RUIZ 1997, 1998) i les
ponénciespronunciadesal 1. Col~loquiGalleedeFraseologiamostrencIa-
ramentla tendénciaa la unificacióde la terminologiafraseolégicabásica
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empradapelsespecialistes.Els termesques’hi utilitzen estanorganitzatsal
voltant de l’arrelfraseo- (fraseografia,fraseográfic,frascoides)i un gmp
mésnodrit esderivade l’arrelfraseol-: fraseologia,fraseóleg,fraseologis-
me, fraseologització,desfraseologitzaciá,fraseolégic,etc.) Al marged’a-
questessériesapareixnomésel tennefrasema.En la mesuraquefos pos-
sible, caidriaevitar la proliferaciói diversificació de la terminologia
fraseológicabásica.Emsemblapoc desitjable,perexemple,la introducció
de neologismescomésara«frásic»encunyata semblangadel «léxic» i pro-
posatper JosepGuia en el cursdel segondebatdel 1. Col~loquiGalleede
Fraseologia(Cf Actas 1998, 172)queemrecordaun fet similar: fa unsdeu
anysun frase(m)ólegcroat,defensordel termedefraseniaenfrontdelfra-
seologisme,va suggerir—també en el cursdeIsdebatsd’un col~loqui in-
ternacional—la utilització d’una terminologiaderivadade l’arrel defra-
sem- (frasemologia,frasemografia,etc.). Pel que fa a la terminologia
empradaen la classificacióde les unitats fraseológiquesespot notardi-
ferénciesbásiquesentreles propostesque estrobenals dos manualses-
mentats(Cf. CORPAS1996,270-271 i RUIZ 1977,83, 121-122).Prenent
en consideraciól’altre llibre de Ruiz hom s’adonaqueen l’análisi práctica
l’autora utilitza termessemblantsals de Corpas,la classificacióde la qual
coincideixa granstrets amb la de Zuluaga. (Cf. ZULUGA 1980, 139).
Perverificar aquestaafirmacióbastadonarun cop d’ull a l’índex del llibre
en qilestió. (RUIZ 1998, 125-126).De qualsevolmaneraen aquestcamp
seránecessáriaencaraunacenaunificacióde criterisper poderproposarals
lexicégrafsi als no-especialistesunaterminologia«oficial» adequada.

3. Perraonsque explicarémésendavant,em semblainevitable la
supervivénciad’una terminologiacol•loquial queen ceifa mesuradifereix
de la delsespecialistes.Suposoqueésper aixé quequanalgunacasaedi-
torial al paíso a l’estrangeresdecideixa treureal mercatpetits diccionans
«fraseolégics»adre~atsal granpúblic, ho fa prevalent-sede termestradi-
cionaisdiferents.Edicions62, perexemple,iniciant l’edició d’unasériede
petits diccionarisd’aquestamenaen diu diccionaride frasesfetes,de locu-
eions,de modismeso simplementdiccionaridel catalápopular i d’argot
—1 aíxésí quesemblamolt estrany—senseexplicaren cap lloc quetots
aquestsllibrets recullenmaterial similar. Cf. en la Ribliografia els diccio-
nansassenyalatsambles abreviaturesDCPA, DFFl , DFF2, DL2, DLFF,
DTM 1 les observacionsde Concaal respecte(CONCA 1998). Pensoque
malgratla dependénciadel sectoreditorialde les preferénciesdel públic,
caldriademanar-liméscoherénciaen l’ús dels termesescollits i al mateix
tempsserianecessarifer esfor~osper reduirla sinonimiaexcessivaprenent
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en consideracidl’opinió deisfraseélegssobrela conveniénciao no de l’ús
de tal o qual terme(posemper exempleel del termemodisme).

PcI quefa ales obreslexicográfiquesmajors,la situacióno és gairedi-
ferent:alsmésirnportantsdiccionariscastellausi catalansencarahi sovin-
tegendenominacionspocprecises,característiquesdel llenguatgedeisno-
especialistes.Moits fenomensidéntics hi són marcatsamb1’ajut d’una
terminologiaheterogénia.Aquí en donaréexemplesreferitsa paremíes.

El Diccionari de la llengua (‘ata/ana de l’Institut d’EstudisCatalans
(DLC-IEC) segueixels criteris d’eliminació del material paremiolégic,
aplicatsa les novesedicionsdel Diccionari de la RealAcademiaEspanyo-
la (DRAE) —-solució que trobo molt poc afortunada(MORVAY 1997,
423)perquéels refranyssovint estanen estretarelacióderivativaambaltres
tipus de fraseologismes.(Cf eN exemplesenumeratsa CONCA 1998,
140-141).Lespoquesparémiesquefigurenal DLC-IEC hi estanincorpo-
radessensecap menade sistematització(Cf els exemplesenumeratsa
l’Apéndix 1):

— avegadessón citadescom a exemples,sensemarquesni definició
(Cf. les entradesabril, basseta,batre, buc, coix). Un desavantatge
adicionald’aquestasolucióés queaquestsexemplesno podenser
localitzadesambl’ajut de la utilitat «Consultaper subentrada»de la
versióCD-ROM;

— altresvegadesapareixendefinides,perósensequalificatiuscom a
accepcionsdel lema(Cf. cavail);

— sovtnthi figurencoma sentitsfiguratsdel lema,acompanyatsper la
marcaFIG. (Cf. camí,cera,clau,cuca);

— o apareixenamb indicacionsdiferents(«dita»,«expressió»,«dit
per»)en ladefinició (Cf any,ase,dia).

El Diccionari Catalá-Caste//úi Gaste//a-Cataláde 1’EnciclopédiaCa-
talanano practicaaquestanetejaparemiolégica.Als articlescorresponents
a les lletresA, B, C, D, per exemplehi trobem gairebéun centenardere-
franys.Tai~mateixels redactorsno sóngaircconseqiientsen la qualificació
del materialquefan constar:

— unapande les parémiesapareixensensecapmarca(cf els exem-
píesenumeratsa l’Apéndix 2);
unaaltrapanportala qualificacióflg ‘sentit figurat’.figfam ‘figu-
rat i familiar,’ o altra. (Cf els exemplesde l’Apénd¡x 3).
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L’any 1996 van aparéixerdos nousdiccionariscastellans:el Diccio-
nario de USO del españolactualCLAVE (CLAVE) ¡ el Diccionario Sala-
mancade la lenguaespañola(SALAMANCA). El CLAVE, igual queles
novesedicionsdelDRAE, no contérefranys.Al diccionadSALAMANCA
hi tenim materialparemiológic,assenyalatamb l’ajut de l’abreviatura
REFR.:

RJEFR. Cada oveja con su pareja. Laspersonaso cosasdebenunirse
con otrasparecidas.

REER. Todos los caminos llevan a Roma. COLOQUIAL. Se usaparain-
dicar que de manerasmuy diferentesse puedellegar a una
mismaconclusión

Quanal final d’un article s’hi trobendiversosrefranys,l’abreviacióhi
figura nomésuna solavegada:

REFR. El hombre propone y Dios dispone (y el diablo lo descom-
pone). Se usaparaindicar quelas cosasno siempresalencomo
seplanean.

El hombre y el oso, cuanto más feo más hermoso. Se usapara indicar
queen loshombresevaloramássuaspectovaronil quesubelleza.

Hombre precavidovale por dos.Se usaen contestacioneso comofi-
nal de un discursoparaindicar queesmuy importantetenerlas cosas
preparadaso previstascon anticipacidonparaevitarmaleso peligros.

(Vegeu tambél’article perro. Senseentraren detalísvulí assenyalar
aquíqueSALAMANCA en cadacasdefineix cís refranys,molt al contrari
al DUE quesovint ensinformaquees tractad’un refrany,etc.de sentitciar
—cosaquepot confondrel’usuari estranger,1 potsera vegadestanibéel na-
diu).

Les novespossibilitatsde recercaque fan possibleles versionsCD-
ROM deIsdiccionariscastellansméscomplets(DRAE, DUE) enspermeten
decobrirmésfacilmentles solucionsdefectuosesd’aquests.Perexempleel
diccionaride MariaMoliner (DUE), l’obra lexicográficamésútil, segonsla
meyaopinid, per a un hispanistaestranger,qualificade manerapoc siste-
matitzadales parémiesde caráctermolt semblant.(Els exemplesque se-
gueixenprovénende la versióCD-ROM 1.1 d’aquestdiccionari):
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ALLÁ VAN LEYES DO QUIEREN REYES. Refrán que significa
quelos poderososhacenlas leyesy se las aplicana sí mismoscomo
quieren.(y. «*arbitrnfio»)

HECHA LA LEY, HECHA LA TRAMPA. Fraseconqueseexpresa
queen todas las disposicioneshay algún punto quepermiteque les
*eludaquienselo propone.

Un bonnombrede refranysqueel llibre de SEVILLA & CANTERA
(1998)reculí - ambtota la raó - com a tals,en el DUE apareixenacompan-
yatsamb1 ‘etiquetade recornanació,indicació,expressió,frase,frasefe/a,
fraseproverbial,proverbi,etc.:

EL HOMBRE PROPONEY DIOS DISPONE. Fraseproverbial con
quese comentala *frustraciónde algúnplano propósito

HOMBRE PREVENIDOVALE PORDOS. Fraseproverbialde senti-
do claro.

MÁS VEN CUATRO OJOSQUEDOS. Indicaciónparainvitar a que
*examineunacuestiónotra persona,ademásde la queya la examina.

(V. t. <¿aconsejar»)

CADA OVEJA CON SU PAREJA. Recomendaciónparaque cada
uno se asocieo tengatrato conlos de sumismaclase.(V. «*igual».)
POR TODAS PARTESSE VA A ROMA. Expresiónparasignificar
quehaydistintoscaminoso *mediosparallegara cierto sitioo conse-
guir ciertacosa.

PERROLADRADOR, POCO MORDEDOR.Frasede sentidoclaro,
propioy figurado. (y. «*amenazar».)

EL CASADO CASA QUIERE.Proverbioqueexpresala conveniencia
de quelos quesecasanvivan independientes.

EL QUE ROBA A UN LADRÓN TIENE CIEN AÑOS DE PERDÓN.
Proverbioconque se disculpaa quien*roba o *engañaaalguienquelo
ha hechoantesconotros.

ANTES SECOGEAL EMBUSTEROQUE AL COJO.Fraseprover-
bial dc sentidoclaro.

A GRANDESMALES, GRANDESREMEDIOS.Frasehechade sig-
nificado claro.
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MAS VALE MALO CONOCIDO QUE BUENO POR CONOCER.
Frasehecha,muy usada,de significadoclaro.

MAL DE MUCHOS, CONSUELODE TODOS.Frasede significado
claro.

NO HAY MAL QUE PORBIEN NO VENGA. Expresióncon quese
comentafilosóficamentequeni los bienesni los maleslo sonen abso-
luto, puestoque vienenencadenadosy causadosunospor otros. (y.
«*altemar»)

4. Sovint tambél’usuari comóde la llengua,parlanto escrivint vol
identificar i caracteritzard’algunamaneraels fraseologismesqueutilitza, o
queutilitza un altri. Les fórmulesempradesper a aquestesfinalitats als trac-
tats de fraseologiarebenel nom de «muletillas» (Casares1950, 195), de
presentadorso elementsdeíticscontextuals(Corpas1996, 137) o d’al~lu-
sionsmetadiscursives(SALVADOR 1995, 27). L’ús d’aquestesfármulesés
mésfreqúental costatde lesparémiesi podenprecedir(exemple1) o seguir
(2-3)la unitat fraseológicaemprada,i fins i tot podenaparéixerintercalades
dins d’ella (4-5):

(1) Val una llei queprotegeixila bonagentdelsabusosreiteratsdeis
qui no tenenrespectepel veí. Podremtomara la vella dita: «Val
mesun vel a la porta que un parenta Mallorca». (AVUI,
19/03/1999,2).

(2) A horesd’arase me’n fot, m’importa benpoc; millor encara:no
m’importagenstot el queha succeit.Aiguapassadano mou mo-
lins, qued¡uennoséon. (MONZÓ, 11).

(3) Pensoquearahaguésopinatdiferentment,perquéels tempsvan
canviant(queva dir no séqui). (MONZÓ, 121).

(4) Hay de todo,diceel dicho,comoen botica: la gentequevive en
hoteles es gentequeforma otra realidad. (OVACIONES,
9/3/1981,2).

(5) Y Raúl Velazcoya cae lo que se llama gordo.(OVACIONES,

20110/1980, 9).

El darrerexempiemostraquetais fórmulespodenaparéixerno soisal
costatdeparémies,sinó quepodenacompanyarqualsevolunitat léxica: al-
trescombinacionsde paraules(6-10)o fins i tot motssimples(10):
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(6) Estoescomoel cuentodel osopolaren África. ¿Quédiablosan-
dabahaciendoallí? (OVACIONES, 13/4/1981, 6).

(7) Tomócartade naturalezael dicho«Dargatopor liebre»y no sólo
en el restaurante(...) sino en cualquieractode la vida, como si-
nónimode engaño,de fraude.(OVACIONES, 18/2/1981,10).

(8) De los baños(WC) ni hablar.Están lo que sellama puercos.
(OVACIONES, 24/3/1981, 10).

(9) Explotamosen unasartade palabrasmuy mexicanas,muy
usualesparaponeren su lugara los mala moder. (OVACIO-
NES, 15/1/1981,1).

(10) No solamenteerael temade su charla lo que fascinabaa los
oyentes,sino el curiosodejocon quehablabael personajey los
términosexóticose incomprensiblescon que salpicabasu
conversación]:«orita»,«yame anda».«mecaegordo», ‘quiú-
bole»,~<pa’luego es tarde»,~<nomásestabavacilando...»(RE-
DIEZ, 17).

Es evidentque aquestesetiquetessón molt sovint imprecises(II),
perótenenl’avantatgede permetreal parlantde fornir-nosd’aitresinfor-
macions:per exemplequesegonseh es tractad’una frasepopular(II),
d’un termede boxa (12)0d’unaexpressióargótica,utilitzadapelsjoves
d’ara (13):

(II) Otros muchos, le han ofrecido su apoyo. Está obligado su apoyo.
Está obligado a «hacerla» según reza la frase popular. (OVA-
CIONES, 9/3/1981, 11).

(12) Muy golpeado el oro se levanta de la lona. (...) Los precios del oro
a nivel internacionalcomenzaronhoy a «levantarsede la lona>~,
según rezan los términos boxísticos. (OVACIONES, 6/3/1981,
1).

(13) Ese que tanto ha viajado durante su ejercicio, pero que como di-
cen ahora los «chavos de la onda», «no ha dado una». (OVA-
CIONES,11/2/1981,2).

Per fi, moltes vegadesaquestesetiquetesexpressenuna apreciació
subjectivadelfraseologismeutilitzat, impossibledeformularambl’ajut de
la terminologiaempradapelsespecialistes(14):
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«El que da primero da dos veces», y esta frasecita cae como anillo al
dedo a los noticiarios «24 horas» y «Siete días» (OVACIONES,
5/11/1980,11).

5. A tau de recapitulació es pot observar que als darrers anys es
nota un desenvolupament important de la teoriafraseológicaa l’Estat es-
panyol. Actualment, quan existeixen bases de dadesinformatitzades,
quan tenim versions CD-ROMdels diccionaris més importants, quan
cís temes de la fraseologia apareixen també a Internet - vegeu les dues
adreces mencionades en la Bibliografia -, segurament hi haurá un aug-
ment notable de les publicacions, tesis i tesines sobre aquesta disciplina.
Els manuals esmentats - fets en castellá, catalá i gallec - i els articlesapa-
reguts en basc formen,senscapmenade dubte,unabasesólidaper a la
investigacióde diferentsaspectesteóricsi práctics de la fraseologia. Per
aixó no caldriaestalviarels esfor~osperdonara conéixerel contingut
d’aquestesobresambtots cís mitjans disponibles.La intensificacióde la
producciófraseológica,fenomenpositiu en si mateix,necessitariauna
certa planificació i coordinació. Emsembla primordial, per exemple,la
divulgació de la terminologia fraseológicaentreespecialistesd’altres
disciplines lingdistiques i, molt especialment,entreels lexicégrafs.Re-
cordem que els termes fraseológics básics no apareixen encara als dic-
cionaris generals de l’Estatespanyol,i que les definicionsquefigurena
diferents diccionaris de lingdistica també deixen encaramolt adesitjar.
En un futur no gaire llunyá - amb l’ajut de les versions CD-ROMexis-
tents - caldria realitzar la revisió dels més importants diccionaris mono-
lingtles i bilinglies, per eliminar-ne la sinonimia excessiva, poc precisa
no gaire conseqíient que utilitzen per anomenar les unitats fraseológiques.
Al mateix temps seria necessari elaborar un manual de fraseografia per
facilitar la redacció deIs futurs diccionaris fraseológics i per millorar el
tractameul de les UFs als diccionaris generais - tasca que, segons la
meya opinió, no es pot esperar més.

La divulgació deis resultats teérics i práctics de la fraseologia, tard o
d’hora, repercutirá també en l’ámbit del llenguatge quotidiá. lot i aixó no
hem d’oblidar que els termes no-especialistes, emprats en certs casos des de
fa segles, tenen la seva funció i utilitat. Mai no direm, si no és per fer bro-
ma, que «los mexicanos son muyfraseologismeros»,en lloc de «dichara-
cheros», ni que «esta un/dar/itafraseológica (o paremiacita)cae como
anillo al dedo»...
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Apénd¡x 1

El tractament del material paremiológic al Diccionari dela Ilenguaca-
talana de l’Institut d’EstudisCatalans(VersióCD-ROM).

abril 1 m. Quartmesde l’any. A 1abril cadagotaen valmil.

any 1 m. Durada aproximada d’una revolució de la Terra al voltant del
Sol, presa com a unitat de temps. (...) tal dia farñ l’any Expressióper a in-
dicarla indiferénciaambquéveiemunacosa.

as’ 1 rn. caradel daumarcadaambun punt. 2 FJCL semprehi haun sis
o un asSemprehi ha un destorb.

ase’ 1 m. Mamífersolípede(Equusasinus)(...). 2 bramsd’aseno
pugenal cel Dita per a denotar que el que algó diu no mereix d’ésser
atés.(...) ja potsx¡ular si l’aseno vol beureDit per a denotarla inutilitat
d’insistir propde la personaqueestádecididaa no fer el queli diuen.

basseta1 1 Tolí d’aigua (...). 2 pl. Núvols petits,rodonsi blanquinosos
que segons la gent assenyalen pluja. Quan al ccl hi ha bassees,a la terra hi
ha pastetes.

batre 1. y. tr. Donar cops (...) 3 ABS. Qui no bat pel juliol no bat
quan vol.

buc 1 m. Objecteque formaunacavitat(...). 3 Rusc,ama.(...) De tal
buc tal e¡xam.

camí 1 m. Espaia recórrerpera anard’un indreta un altre. (...). 7 nG.
(...) tots els caminsvanaRomaHi ha diversesmaneresd’arribara un ma-
teix fi.

cavalí’ 1 m. Mamífersolípede(Equuscaballus)(...) 5 a cavalíregalat
no Ii m¡ris el dentatQui rep un present,no haverde mirarsi hi trobacap
defecte.tol bon cavalí ensopegaEl méshábil poterrar. acavalí flastomat
el pél Ii llun FIs mais desitjosdel contrari, soleracabaren profit d’aquell
contra qui s’adrecen.

cera1 m. Substáncia(...). FIG. no hí ha mésceraque la quecrema
Expressióquesignifica que,d’una cosa,homno tésinó allá queesveu.

clau’ 1 ni. Tija de ferro (...). FIG. (...) un clau en tren un altreUna
pena, un amor, etc., fer-ne oblidar un altre.
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coix -a 1 adj. i ni. ii Que (...) camina ambuna irregularitat perceptible.
(...) 3 S’atrapainésaviat un ¡nentiderqueun cmx.

Qui va ambun coixal capd’un anyéscoix i mig.

cucalf Nom vulgarquees dónaaun grannombrede bestioles(...). 2
FÍO. (...) morta la cuca,mort el ven Desaparegudala causa,desaparegut
1 ‘efecte.

dia 1 m. Temps que (...) va des de la sortida a la posta del sol (...). 6 (...)

24 hores(...). tal diafaráun any [o tal dia farál’anyjl Expressióquein-
dica indiferénciaenversun fet o lapocaimportánciaques’hi dóna.

Apéndix2

El tractament del material paremiológic al Diccionari Catalá-Castelló,
Castelló-Cataláde l’EnciclopédiaCatalana(VersióCD-ROM).

1. Parémies sense cap marca als articles corresponents a les lletres A,
B, C, D.

abril 4 fins a setantad’abr¡l no et llevis un fil (o pci mesd’abr¡l no
et llevis un fil) hastael cuarentade mayono tequitesel sayo.

6 per l’abril cada gotaen val mil (o val permil) en abril aguasmil.

ajudar 6 ajuda’t i t’ajudaréayúdatey te ayudaré; a Dios rogando y

con el mazo dando.

amo 8 qui és amo governa donde hay patrón no manda marinero.

any 12 any de neu,any deDéuañode nieves,añode bienes.
14 any gelat, any de blat año de nieves, año de bienes.
33 no hi ha quinze anys lleigs no hay quince años feos.

arriscar3 qui no s’arrisca no pisca quien no se arriesga no pasa el río
(o la mar); quien no se amesga no gana.

avui 9 el quepuguis fer avui, no ho esperisfer demá (o no ho deixis
perademá) no dejes para mañana lo que puedas hacer hoy.

barca 9 barca aturadano guanya nolis badajode campana;si flore-
ceno gana.
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basseta5 quan al cel hi ha bassetes, a la terrah¡ ha pastetescielo
aborregado,a las veinticuatrohorasmojado;alba roja, capamoja; nubes
con puesta de sol, no faltará el chaparrón.

bé 29 no hi ha bé ni mal quedur¡ centanysno hay bienni mal que
cien años dure.

32 qui et vol bé el fará plorar quien bien te quiere te hará llorar.

bolet 5 atot arreuse’n fan, de bolcís, quan píou entodaspartescue-
cen habas.

bra~ 27 cadascá amb els del seubra~cadaovejacon su pareja.

ca’ 6 caque lladra no mossega perroqueladrano muerde(o perrola-

drador,pocomordedor).

cabal8 qui pagatotel quedeu fa cabalper asonhereuquiendebe

y pagano debenada.
camí 80 tots els caminsduen(o van) a Roma todos los caminos

conducen(o por todaspartesse va) a Roma.

cántir4 tant d’anarel cántir a la font arriba que es trenca tanto va
el cántaro a la fuente que al fin se rompe.

cap’ 150val méséssercapde lluq quecuad’estru~(oval mésésser
capd’arengadaque cuade lluv ro de pagelí,o de rajada])másvale (o
mejor) sercabezade ratónquecolade león; másvale (o mejor) sercabeza
de sardina que cola de salmón.

casa30 casadeduesportesfa demal guardarcasacondospuertas
mala (o mala es) de guardar.

cavall 39 tot bon cavalí ensopega el mejorescribanoechaun borrón.
40 lot bon cavalí ensopega quien tiene boca se equivoca.
[En la versió paper: lot bon cavalíensopegael mejorescribanoecha

un borrón. ¡ quien tiene boca se equivoca.I

ccl 15 quan al cel hi ha bassetes(o brometes), a la terrahi ha pas-
tetes cielo aborregado, a las veinticuatro horas mojado; nieblas en alto, agua
en bajo; albaroja, capamoja; nubesconpuestade sol, no faltaráelchapa-
rrón.

16 qui escup al cel a la caraIi cau quienal cielo escupea la carale
cae.
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cercar6 qui cercatrobaquienbuscahalla.
7 qui cercatroba,qui demanarepmuchosamenesal cielo llegan.

col 3 a qui no vol cols,dosplatsal queno quierecaldo, la tazallena (o
dos tazas, o tres tazas).

comen~ament5 lot té un comen~amentprincipio quierenlascosas.

compte 14 bons comptes Tan bons am¡cs las cuentas claras y el cho-

colate espeso.

cop 63 un cop Tet, jaestáTet a lo hecho,pecho.

cosa14 cadacosaal seutempscadacosaasu tiempo [y los nabosen
adviento].

cove6 qu¡ fa un covefa un cistelí quienhaceun cestohaceciento[si
le dan mimbres y tiempo].

dau8 els dausja estantiratsla suerteestáechada.

déu4 ajuda’t¡ Dén(o el cel) t’ajudaráayúdatey el cielo (o Dios)te
ayudará;ayúdatey ayudartehe; a Diosrogandoy conel mazodando.

16 Déu dónaTaves(o pa) a qul no té queixals(o garroTesa qui no
les pot rosegar)Dios da pañueloal queno tienenarices;Dios da nuecesal
que no tiene muelas y muelas al que no tiene nueces.

36 Déuté un bastóquepegasenseTer remorDioscastigasin piedra
ni palo.

44 mai no és tardquanDéuajudanuncaestardesi la dichaesbuena;
más vale tarde que nunca.

dia 19 cadadia té el seu mal cada día trae su afán.
61 tal dia faráun any (o l’any) tal díaharáun año.

diable 17 cl diable,quanésvelí, es fa ermitáhartode carne,el diablo
se metió a fraile.

18 el diable, quan és velí, sap més per experiénciaque per conselí
más sabe el diablo por viejo que por diablo.

Apéndix 3

El tractament del material paremiológic al Diccionari Catalá-Castellá,
Castellá-Cataláde l’Enciclopédia Catalana (Versió CD-ROM).
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2. Parémies que ponen la marca de sentitflgurat,flgurat familiar, etc.
als anides corresponents a les lietres A, B, C, D.

abragar 7 qui molt abrava poc estrenyfigjóm quien mucho abarca

poco aprieta.

ah 6 qui no té un ahí té una cebafigfam el que no cojea, renquca.

arbre7 arbre a terra tothom Ii fa guerra fig del árbol caído todos ha-
cen (o todo el mundo hace) leña.

27 arbre mort tothom l’estella fig del árbol caído todos hacen (o
todo el mundo hace) leña.

arribar 14 mai no és tard quan arribafig más vale tarde que nunca;

nunca es tarde si la dicha es buena.

as’ ‘7 se¡npre Iii ha un sis o un asflg siempre hay algún pero.

ase 8 ase magre, píe de mosques (o de nafres)figft2m a perro flaco
todo son pulgas.

13 ja pots x¡ular, si l’ase no vol beurefigfam no hay peor sordo que
el que no quiere oír.

balI 20 soin al bali ¡ hem de ballarflgft¡m puesto (o una vez puesto)
en el burro, buen palo.

boig -oja 17 val més hoig conegut que savi per conéixerfig fain
másvale malo conocidoquebuenopor conocer.

bram 6 brams d’aseno arribenal cel flgfam a palabrasneciasoídos
sordos;oracióndeperrono va al cielo.

buc 16 dc tal buc, tal cixam figfarn de tal palo, tal astilla.

bugada 3 acadabugada perdem un lIen~olfam en cada empresa per-
demosdinero.

burro 10 el burro del traginer sempre va davantfigel borriquito de-
lante, para que no se espante.

cabra7 cabraavesadaa saltarfa de mal desavesar(o salta¡ sal-
tará)figfam la cabra tira (o siempre tira) al monte.

caldera5 calderavella,bony o forat f’ig a perro flaco todo son pulgas.

cap1 137 tantscapstantsbarretsj¡gcadamaestrillotiene su librillo;
tantos hombres, tantos pareceres; tantas seseras, tantas monteras.
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capa14 la capatotho tapafigla capatodolo tapa.

carn26 lacarnqueno escou pera tu, deixa-lacremarfigaguaque
no has de beber, déjata correr.

[casa72 que a¡xó no surti de casafigfamarda (o quémese)la casa,
pero que no salga el humo; la ropa sucia se lava en casa.]

cavalí 12 a cavalíregalatnoii miris el dentatfigfama caballo rega-
lado no hay que mirarle (o no le mires) el diente.

cep8 jo sóc el cep,vosaltresles sarmentscrist yo soy la vid, vosotros
los sarmientos.

cera10 no hí ha mésceraquela quecremaflgfamno hay máscera
que la que arde.

clan27 un clauen trenun altreflgfamun clavosacaotro clavo.

coix -a 7 qui va amb un coix al capd’un anyés coix ¡ migflg un loco
hace ciento.

conéixer17 qui no et coneixqueet comprifig fam el que no te co-
nozca que te compre.

corda lOacaun penjatno anomeniscordesflgno hay quementarla
soga(o la cuerda)en casadel ahorcado.

córrer25 permésquecorris no an-ibarás(o aplegarás)mésaviatfam
no por mucho madrugar amanece más temprano.

cosa20 cosapromesasiaatesafig fam lo prometidoesdeuda.

cua36 quité cua(o la da)de palía,seIi encénfigquien sepica,ajos
come (o el que se pica, ajos come).

cuca5 mortalacuca,mortel vedflg fwn muerto el perro se acabó la
rabia.

déu 35 Déu tanca una porta i n’obre una altrafig Dios aprietapero
no ahoga; cuando una pueda se cierra, otra se abre (o cien se abren).

dia 18 cadadia cois,amarguenfigfam cadadíagallina,amargala co-
cina; entrecol y col, lechuga.

58 hi hamésdiesqueIlongan¡ssesfigfam(sobratempsperfer una
cosa)haymásdíasque longanizas.

60 qul dia passa any empenyfig (desentendre’s d’un problema) ma-
ñana será otro día.
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